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                                           ВСТУП

[bookmark: _GoBack]Переклад метафор є складним завданням, оскільки вимагає від перекладача не тільки знання мов, але й глибокого розуміння культурних контекстів. Метафори можуть мати різні значення в залежності від культурних реалій, що ускладнює їх адаптацію до нової аудиторії.
Сучасний світ перекладу метафор переживає значні зміни, зумовлені глобалізацією, розвитком технологій та культурними трансформаціями. Метафори, як ключові елементи мовлення, не лише передають інформацію, але й формують наше сприйняття реальності. В умовах зростаючої міжкультурної взаємодії переклад метафор набуває нових вимірів, де врахування нюансів та контексту стає критично важливим. Сучасні перекладачі стикаються з необхідністю адаптувати метафори так, щоб вони не лише зберігали свій оригінальний сенс, але й були зрозумілі та доречні для цільової аудиторії. У цьому контексті новітні тенденції в перекладі метафор відображають прагнення до більшої точності, креативності та культурної чутливості. Досліджуючи ці тенденції, ми можемо глибше зрозуміти, як мова та культура переплітаються у процесі перекладу, створюючи нові можливості для комунікації та розуміння.
По-перше, важливим є крос-культурний підхід, який дозволяє зберегти не лише смислову, але й емоційну цінність метафор. Перекладачі адаптують метафори відповідно до культурних особливостей цільової аудиторії, щоб передати їхній справжній сенс. 
По-друге, технології відіграють все більшу роль у процесі перекладу. Використання машинного перекладу та програм для аналізу текстів допомагає виявити метафори та пропонувати варіанти їхнього перекладу. Однак важливо пам’ятати, що автоматизовані системи ще не завжди можуть зрозуміти нюанси, властиві метафоричному висловлюванню.
Третя тенденція — це креативний переклад, який передбачає використання нестандартних рішень, що виходять за межі буквального значення, з метою збереження емоційного впливу оригіналу. Сучасні перекладачі все більше акцентують увагу на гнучкості у виборі метафор, враховуючи контекст і цільову аудиторію. Це може означати зміну або навіть повну заміну метафори на більш зрозумілу для читачів.
Додатково, співпраця з авторами оригінальних текстів стає все більш поширеною практикою. Це дозволяє перекладачам краще розуміти задум автора і відчувати, які метафори можуть бути адаптовані або змінені без втрати змісту.
Актуальність дослідження є зумовлена зростаючим інтересом до перекладу метафор у художній літературі, який має важливе значення для передачі емоційного та культурного змісту тексту. Твори Дж.К. Роулінг, зокрема серія «Гаррі Потер», містять багатий спектр метафор, які не лише збагачують сюжет, але й відображають специфіку британської культури.
Дослідження перекладу метафор у «Гаррі Потері» є актуальним також через популярність цієї серії. Успішний переклад може суттєво вплинути на сприйняття твору українськими читачами, формуючи їхнє уявлення про культуру та ідентичність.
Крім того, наукове дослідження метафор у перекладі сприяє розвитку теорії перекладу, адже воно розкриває механізми адаптації мовних образів. Це, в свою чергу, може слугувати основою для подальших досліджень у галузі літературознавства та міжкультурної комунікації.
Таким чином, актуальність даного дослідження полягає в потребі глибшого аналізу процесу перекладу метафор, що допоможе зрозуміти не лише специфіку українського перекладу, а й загальні тенденції в перекладацькій практиці.
Метою даного дослідження є аналіз метафор у творі Дж.К. Роулінг «Гаррі Потер» та їх перекладу на українську мову. Для досягнення цієї мети будуть поставлені такі завдання:
- проаналізувати особливості використання метафор у тексті;
- вивчити способи перекладу метафор;
- порівняти оригінальні метафори з їх перекладами;
- виявити основні проблеми, що виникають під час перекладу.
Практичне значення дослідження полягає в можливості використання його результатів у подальших дослідженнях у сфері перекладознавства та лінгвістики, а також при написанні рефератів та курсових робіт.
Об'єктом дослідження є англійські метафори у творах Дж.К. Роулінг серії «Гаррі Потер». Предметом дослідження є способи передачі метафор в українському перекладі зазначених творів.
Під час написання роботи була використана наступна методологічна база дослідження:
1. загально-наукові методи: критичний аналіз літературних джерел, метод вибірки, а також дедуктивний і індуктивний методи.
2. лінгвістичні методи: порівняння, зіставний і типологічний метод.
Матеріал дослідження. У даній дипломній роботі було аналізовано 318 метафор з творів серії «Гаррі Потера» та відповідних перекладів цих метафор. 
Апробація результатів дослідження. Результати дослідження були представлені на Міжнародній науково-практичній конференції “Синергія науки та освіти в сучасному світі”, яка пройшла 12 листопада 2024 року у місті Житомир, Україна. На конференції представлено тези “ Передача метафор при перекладі з англійської мови українською”.
Структура роботи. Дипломна робота складається зі вступу, двох основних розділів, висновків та списку використаних джерел, резюме англійською мовою. У першому розділі буде розглянуто поняття метафори та її типи, теоретичні основи перекладу та способи перекладу метафор. Другий розділ присвячено аналізу метафор у романах Дж.К. Роулінг. Загальний обсяг роботи складає 57 сторінок. Список використаних джерел налічує 50 позицій.


РОЗДІЛ 1. МЕТАФОРА ЯК ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ПРОБЛЕМА
1.1 Поняття метафори та типи 

Метафора є одним із найзахоплюючих і складних феноменів у мовленні, що формує основу для розуміння складних концепцій через простіші образи. Це не лише літературний прийом, а й важливий когнітивний інструмент, який дозволяє людині структурувати свій досвід і сприймати світ. Вона активно використовується в повсякденному спілкуванні, наукових дискусіях та художніх текстах, що свідчить про її універсальність і значення в різних сферах життя [8].
Метафора визначається як перенесення значення з одного об'єкта на інший на основі виявленої схожості. Це перенесення сприяє створенню нових значень, що збагачують мову та допомагають у вираженні складних ідей. Наприклад, коли ми говоримо "вітрила надії", ми передаємо складне емоційне переживання через образ вітрил, що символізують напрямок і рух уперед [9].
Більш того, метафора відображає глибокі аспекти людського мислення, формуючи картини світу, які дозволяють нам орієнтуватися в ньому. Згідно з дослідженнями в когнітивній лінгвістиці, метафора служить не лише для передачі інформації, а й для структуризації нашого досвіду. Люди часто використовують метафори для пояснення абстрактних понять, що дозволяє їм краще зрозуміти та інтерпретувати реальність. Наприклад, порівняння "життя — це подорож" передає ідею про зміни, вибори та розвиток, роблячи складний концепт більш доступним.
Сучасні дослідження метафори також підкреслюють її соціокультурний аспект: метафори формуються в контексті культури і можуть варіюватися в залежності від соціального середовища. Це робить метафори не лише засобом комунікації, а й важливим елементом культурної ідентичності. Різні культури можуть використовувати аналогічні метафори, але з різними нюансами значення, що вказує на багатогранність людського досвіду [11].
Таємниця метафори зацікавила багатьох великих мислителів, починаючи з Арістотеля і закінчуючи Руссо, Гегелем, а також Е. Кассирером, Х. Ортеґою-і-Гассетом і багатьма іншими. Про метафору написано безліч досліджень. Вона привертала увагу не лише вчених, а й самих авторів — письменників, поетів, художників та кінематографістів. Немає жодного критика, який би не висловив своє бачення природи та естетичної цінності метафори.
Метафора, як риторичний та мовний засіб, має давню історію, що охоплює тисячоліття. Її корені можна знайти в давніх культурах, де метафора використовувалася для вираження складних ідей, почуттів і образів [22].
У давньогрецькій риториці метафора вважалася одним із основних елементів ораторського мистецтва. Відомий філософ Арістотель у своїх працях, зокрема в "Поетиці", аналізував метафору як засіб передачі ідей і формування образів. Він зазначав, що метафора дозволяє переносити значення з однієї області знання на іншу, що сприяє розширенню мислення та збагаченню мови.
У середньовіччі метафора продовжувала використовуватися в літературі та філософії, зокрема в релігійних текстах. Метафори допомагали пояснити складні теологічні концепції, роблячи їх більш доступними для широкого загалу. Під час Ренесансу метафора стала важливим елементом поезії та художньої літератури, де письменники використовували її для створення яскравих образів і вираження емоцій.
В епоху Просвітництва метафора почала розглядатися з точки зору науки та філософії. Філософи, такі як Джон Локк і Готфрід Вільгельм Лейбніц, досліджували роль метафор у формуванні ідей і концепцій. Вони підкреслювали, що метафори можуть впливати на наше мислення, формуючи уявлення про світ.
Метафора має багатогранну та багатовікову історію, що свідчить про її значення в мовленні та мисленні людини. Вона не лише збагачує мову, але й формує наше сприйняття світу, роблячи складні ідеї більш зрозумілими і доступними [23].
Вивчення метафори має давні традиції, але не можна вважати, що воно існує лише завдяки цій традиції.
Навпаки, воно стає все більш активним і швидко розширюється, охоплюючи різні галузі знань: філософію, логіку, психологію, психоаналіз, герменевтику, літературознавство, літературну критику, теорію мистецтв, семіотику, риторику, лінгвістичну філософію та різні лінгвістичні школи. Інтерес до метафори сприяв взаємодії цих напрямків наукової думки та їхній ідейній консолідації, що призвело до формування когнітивної науки, яка досліджує різні аспекти людської свідомості.[26]
«У її основі лежить припущення про те, що людські когнітивні структури (сприйняття, мова, мислення, пам’ять, дія) тісно пов’язані в рамках спільної мети — здійснення процесів засвоєння, переробки та трансформації знань, які, власне, визначають суть людського розуму» [22].
В останні десятиліття акцент в дослідженні метафори перемістився з філології (риторики, стилістики, літературної критики), де зосереджувалися на аналізі та оцінці поетичної метафори, до вивчення практичної мови та тих сфер, які стосуються мислення, пізнання і свідомості, концептуальних систем та, врешті-решт, моделювання штучного інтелекту. Метафору стали вважати ключем до розуміння основ мислення та процесів створення не лише національно-специфічного бачення світу, але й його універсального образу. Таким чином, метафора укріпила зв’язок з логікою з одного боку і міфологією — з іншого.
Дослідник метафори Т.Є. Кіс вважає, що метафора є основною формою мислення первісної людини, відображаючи культурні, соціальні, етнічні та інші особливості народу. Вона відображає еволюцію менталітету. О. Брізе зазначає, що «між історією метафори та історією менталітету існує тісний зв’язок. Метафори слід сприймати як індикатори менталітетів, які формують, реалізують і надають їм мову» [8].
Відомо, що первісна форма мислення була міфологічною, і дослідники вважають, що міфологічне мислення тісно пов’язане з метафорою. Італійський ритор XVIII століття Дж. Віко першим вказав на те, що метафора була найнеобхіднішою і найуживанішою фігурою мови, за своєю природою вона являла собою маленький міф. Погляди Віко згодом отримали підтримку більшості дослідників метафори.
Цікавою є думка Дж. Віко, який вважав метафори не штучними утвореннями, а природним способом вираження іншого світосприйняття, відмінного від нашого. Аналізуючи метафоричне вживання слів, він зазначав, що «кожна метафора є маленьким міфом» [6].
Л.В. Чернець також підкреслює, що метафоричність є характерною рисою первісного мислення, коли людина ще не відокремлювала себе від природи, переносила на неї власні дії та переживання. Так у мові виникали метафори, які багаті наші словники. Автор звертає увагу на те, що людина часто використовує їх несвідомо, не усвідомлюючи колишньої свіжості образності [18].
Цей факт вчена ілюструє на прикладі вислову «сонце сідає». Подібні вирази закріпилися в мові, але ми не уявляємо собі самого акта, який, безсумнівно, жив у свідомості давньої людини. Лише з руйнацією міфологічного мислення усвідомлюється їх метафоричність.
У широкому сенсі метафору розглядають як будь-яке вживання слів у переносному значенні. Метафори є не лише образними тропами поетичної мови, а й джерелом нових значень. Вони відображають здатність людини помічати схожість між різними об'єктами та переносити назви справжніх носіїв або функцій на інші предмети чи особи. Таким чином, метафора, по суті, порушує логічні кордони назви, створюючи нові. Вона заперечує приналежність об'єкта до певного класу і переносить його в інший, до якого він на раціональному рівні не належить, але автор, помітивши спільні риси, сміливо відносить його туди [19].
У традиційних теоріях (теорія порівняння, семантичний підхід) метафору розглядали лише як незвичайне використання слова, скорочене порівняння або досліджували її семантичні аспекти, не зважаючи на причини її виникнення, сутність, природу, механізми формування та роль у мисленні й пізнанні. На думку А.А. Річардса, одна з причин такого підходу полягає в тому, що дослідники відчували «страх перед нетрями, в які може завести метафора».
Метафори можна класифікувати за різними критеріями, залежно від їхньої структури, функції та контексту використання. Це дозволяє краще зрозуміти, як метафори функціонують у мові та які семантичні та стилістичні завдання вони виконують. 
Одним із відомих дослідників метафор є Джордж Лакофф, який у своїй книзі "Metaphors We Live By" (1980) представив концепцію концептуальних метафор. Лакофф стверджує, що метафори не лише прикрашають мову, а й формують наше сприйняття світу. Він виділяє кілька основних типів метафор, які впливають на наше мислення та поведінку [7].
Спираючись на отримані лінгвістичні дані, Дж. Лакофф робить висновок про те, що метафори метафори пронизують все наше життя та здатні структурувати сприйняття, мислення та дії людини: «Наша понятійна система, в межах якої ми думаємо та діємо, за своєю суттю метафорична». Метафора - це спосіб мислення. Однак при цьому будь-які абстракції й складні ситуації зазвичай усвідомлюються за допомогою метафори». Автори ілюструють свою думку метафорою «суперечка - це війна»: «Ми можемо реально перемагати або програвати в суперечці. Особа, з яким ми сперечаємося, ми сприймаємо як супротивника. Ми атакуємо його позиції й захищаємо власні. Ми захоплюємо територію, просуваючись уперед, або втрачаємо територію, відступаючи...Багато чого з того, що ми робимо в суперечці, осмислюється в понятійних термінах війни» [12].


1. Концептуальні метафори:  
   Це метафори, які формують основи нашого сприйняття світу. Вони структуризують уявлення про різні аспекти життя, такі як любов, конфлікти або час. Концептуальні метафори не просто відображають наше мислення, а активно формують його, впливаючи на те, як ми сприймаємо і описуємо реальність.
"Метафори, які ми використовуємо, не просто відображають наше мислення, а й формують його" (Лакофф, 1980).

2. Лексичні метафори:  
   Конкретні вирази, що використовують метафоричні значення слів у мові. Вони створюють образність і емоційне забарвлення в комунікації. Лексичні метафори вживаються в повсякденному спілкуванні, літературі та інших текстах, надаючи їм глибини і виразності.
"Лексичні метафори є важливими для створення образності в мові" (Лакофф, 1980).

3. Ситуаційні метафори:  
   Виникають у контексті певних ситуацій, допомагаючи зрозуміти дії та мотивації персонажів. Ситуаційні метафори дозволяють краще усвідомлювати емоції, що виникають у взаємодіях між людьми. Вони часто ілюструють складні або абстрактні ситуації, роблячи їх більш зрозумілими через метафоричні образи.
"Ситуаційні метафори дозволяють нам краще усвідомлювати емоції та мотивації людей" (Лакофф, 1980).

Іван Ф. Левицький пропонує класифікацію метафор, яка допомагає зрозуміти, як різні форми метафор можуть впливати на сприйняття та емоційний відгук читача. Він виділяє два основні типи метафор: одночлені та двочлені [13].

1. Одночлені метафори:  
   Цей тип метафор характеризується простотою і прямотою. Одночлені метафори зазвичай складаються з одного елемента, який не потребує додаткового пояснення чи порівняння. Вони можуть бути дуже ефективними в передачі емоцій або образів, оскільки їхня простота дозволяє читачеві швидко сприймати зміст.

   Особливості одночлених метафор:
   - Прямота: Вони зазвичай безпосередньо вказують на певну ідею або образ.
   - Чіткість: Мають ясну мету і не потребують додаткового контексту для розуміння.
   - Емоційний вплив: Часто викликають сильні емоції завдяки своїй простоті.

2. Двочлені метафори:  
   Цей тип метафор є більш складним і багатошаровим, оскільки включає порівняння між двома різними елементами. Двочлені метафори зазвичай складаються з двох частин: одного порівнюваного об'єкта і образу, який вказує на певну рису або якість. Вони створюють більш глибокі та багатозначні образи, що дозволяє читачеві сприймати ідеї на кількох рівнях.

   

Особливості двочлених метафор:
   - Складність: Вони вимагають більшого зусилля для розуміння, оскільки містять порівняння.
   - Багатозначність: Можуть мати кілька значень або інтерпретацій, що додає їм глибини.
   - Створення образів: Допомагають створити яскраві та запам'ятовувані образи, що збагачують текст.

Класифікація метафор за структурою, запропонована Іваном Ф. Левицьким, дозволяє глибше зрозуміти, як різні форми метафор впливають на сприйняття читача. Одночлені метафори забезпечують прямий і зрозумілий зв'язок, тоді як двочлені метафори додають складність і багатошаровість, сприяючи створенню більш образного та емоційного тексту. Обидва типи метафор грають важливу роль у літературі, зокрема в "Гаррі Поттері", де вони допомагають передати глибокі емоції та концепції.

Марк Джонсон — американський філософ і лінгвіст, що здобув популярність завдяки своїм дослідженням у галузі когнітивної лінгвістики. Разом із Джорджем Лакоффом він співавтор книги "Метафори, якими ми живемо" (1980), в якій розглядаються метафори як важливий елемент людського мислення. Ця праця стала основоположною для вивчення того, як метафори формують наше сприйняття світу, мовлення та взаємодію [7].

1. Концептуальні метафори

Концептуальні метафори є основою теорії Джонсона та Лакоффа. Вони визначають, як ми розуміємо абстрактні поняття через більш конкретні та знайомі образи. Концептуальні метафори не лише описують, але й формують наше мислення, впливаючи на те, як ми сприймаємо реальність. Наприклад, метафора "життя — це подорож" підкреслює, що життя має свій шлях із різними етапами, труднощами та досягненнями.

Основні аспекти концептуальних метафор:
- Структуризація досвіду: Концептуальні метафори допомагають організувати наші сприйняття і дії, надаючи їм зрозумілість. Вони створюють зв'язки між різними аспектами нашого життя, такими як емоції, стосунки, робота.
- Активація асоціацій: Використання концептуальних метафор активує асоціації, які допомагають зрозуміти нову інформацію, спираючись на вже відомі образи та ідеї.
- Культурний контекст: Концептуальні метафори можуть варіюватися в залежності від культурного контексту, що впливає на способи мислення і вираження в різних суспільствах.

 2. Метафори в повсякденній мові

Метафори в повсякденній мові — це спосіб, яким ми висловлюємо свої думки та почуття, використовуючи метафоричні висловлювання у щоденній комунікації. За Джонсоном, метафори пронизують наше мовлення і є невід'ємною частиною нашої комунікації, навіть якщо ми не усвідомлюємо цього.

Основні характеристики метафор у повсякденній мові:
- Зрозумілість і простота: Метафори роблять складні ідеї доступними для розуміння. Наприклад, фраза "він піднявся по кар'єрній драбині" використовує метафору, щоб описати успіх у професійній сфері.
- Емоційний відгук: Метафори можуть викликати емоційні реакції, сприяючи більш глибокому сприйняттю інформації. Вони здатні передавати емоції, які важко висловити звичайними словами.
- Способи комунікації: Використання метафор у повсякденному мовленні демонструє, як ми обираємо слова для передачі своїх думок. Це може відображати особисті досвіди, культурні контексти та соціальні взаємодії.

1.2 Проблематика перекладу метафор

Переклад є складним і багатогранним процесом, що вимагає не лише знання мов, але й глибокого розуміння культурних контекстів, у яких ці мови функціонують. Одним із найскладніших аспектів перекладу є передача метафор — художніх виразів, які не лише передають інформацію, але й емоції, образи та культурні асоціації. Метафори є важливими елементами будь-якої мови, оскільки вони допомагають створити більш насичене і барвисте уявлення про світ, а також дозволяють висловлювати складні ідеї в зрозумілій формі.
Метафори використовуються в різних жанрах: від поезії до публіцистики, від літератури до повсякденної мови. Вони часто містять глибокі культурні та історичні відгомони, які можуть бути важливими для розуміння тексту. Однак, коли метафори потребують перекладу, виникає ряд викликів. Перекладач має бути не просто лінгвістом, а й культурним посередником, який здатен адекватно передати сенс і емоційний заряд оригіналу [14].
Оскільки метафори можуть бути специфічними для певної мовної спільноти, їхній переклад часто потребує великої креативності та інтуїції. Деякі метафори можуть не мати прямих відповідників у цільовій мові, що змушує перекладача шукати альтернативні способи вираження ідеї. Це може призвести до створення нових метафор, які, однак, повинні зберігати первісний зміст та емоційний відтінок.
У цьому контексті важливо також враховувати, що метафори можуть мати різні значення в залежності від контексту, у якому вони використовуються. Це ще більше ускладнює процес перекладу, оскільки перекладач повинен бути уважним до нюансів та підводних каменів, які можуть виникнути під час роботи з метафорами.

Культурний контекст у перекладі метафор

Культурний контекст є однією з найважливіших складових, що впливають на розуміння метафор. Він охоплює соціальні норми, історичні події, традиції, мову, а також цінності, які формують світогляд людей у певній культурі. При перекладі метафор цей контекст може стати як джерелом натхнення, так і перешкодою. Розглянемо детальніше кілька ключових аспектів, які ілюструють важливість культурного контексту.
Метафори часто базуються на специфічних культурних реаліях, які можуть бути незнайомими для носіїв іншої мови. Наприклад, в українській культурі метафора "плакати, як на весіллі" використовується для опису глибоких сліз у контексті великої втрати. Для носія англійської мови це може бути неочевидним, оскільки в його культурі весілля асоціюється з радістю, а не з горем. У таких випадках перекладачеві потрібно або адаптувати метафору до контексту цільової культури, або пояснити її значення [15].
Історичні події або соціальні зміни також можуть впливати на значення метафор. Наприклад, метафора "залізна завіса" у західному контексті вказує на поділ між Сходом і Заходом під час холодної війни. У країнах, які не пережили цей період, вона може бути сприйнята як абстрактне вираження, яке не несе того ж емоційного навантаження. Перекладач, усвідомлюючи цю різницю, може обрати інший вираз, який краще відобразить значення в цільовій культурі [15].
Метафори можуть також походити з конкретних субкультур або професійних жаргонів. Наприклад, терміни з медичної чи технічної сфери можуть мати специфічні метафоричні вирази, зрозумілі лише фахівцям. Перекладачам потрібно не лише знати основну мову, але й бути ознайомленими з культурою та контекстом, з якого походить оригінал, щоб адекватно передати значення [15].

Лексичні відмінності

Лексичні відмінності становлять одну з найскладніших проблем при перекладі метафор. Це пов’язано з тим, що кожна мова має свої унікальні лексичні засоби, які можуть не мати прямих відповідників в інших мовах. Ці відмінності можуть виникати на кількох рівнях, і їх розуміння є критично важливим для успішного перекладу. Розглянемо детальніше кілька ключових аспектів лексичних відмінностей.
Деякі метафори в одній мові можуть не мати прямих лексичних відповідників у цільовій мові. Це часто трапляється з культурно специфічними метафорами, які ґрунтуються на певних традиціях або звичаях [21].
Наприклад, іспанська метафора "dar en el clavo" (влучити в ціль) може бути перекладена як "to hit the nail on the head" в англійській мові, але в інших мовах може не мати аналогічного виразу. У таких випадках перекладач може бути змушений створити нову метафору або знайти інший спосіб передати зміст.
Слова у різних мовах можуть мати різні асоціації та відтінки значення. Наприклад, в англійській мові слово "snake" ( змія) може асоціюватися з підступністю та зрадою, тоді як в інших культурах змія може символізувати мудрість або відродження. При перекладі метафор, що містять такі слова, важливо враховувати ці асоціації, оскільки вони впливають на сприйняття метафори цільовою аудиторією [21].
Структура метафор може відрізнятися в різних мовах. Наприклад, в одній мові може використовуватися активна форма метафори, тоді як в іншій — пасивна. Це може вплинути на те, як перекладач адаптує метафору до цільової мови. Наприклад, метафора "життя — це подорож" може бути виражена в різний спосіб, залежно від того, яка форма є більш природною для цільової мови [21].
Деякі метафори можуть містити образи, які є специфічними для певної мови. Наприклад, в українській культурі вираз "плавати в грошах" може означати бути дуже багатим, але в інших мовах може бути відсутньою подібна метафора. Перекладач має знайти відповідний образ, щоб передати таку ж ідею, що може бути складно, якщо в цільовій мові немає аналогічного образу.

Стилістичні нюанси

Стилістичні нюанси є важливою складовою перекладу метафор, оскільки вони впливають на сприйняття тексту читачем. Метафори, будучи елементами мовної стилістики, можуть нести специфічні емоційні, естетичні та ритмічні відтінки, які важливо зберегти в перекладі. Ось кілька ключових аспектів, які допомагають зрозуміти, чому стилістичні нюанси мають таке велике значення при перекладі метафор.
Кожен автор має свій унікальний стиль, який виражається через вибір слів, ритм і структуру речень. Метафори, які використовує автор, часто є невід’ємною частиною цього стилю. Наприклад, поет може використовувати метафори, щоб створити певний настрій або атмосферу. Перекладачеві важливо не лише передати значення метафори, але й зберегти авторський стиль, щоб читач відчував ту ж емоцію, що і в оригіналі [24].
Метафори можуть передавати різні тони і настрої, від іронічного до трагічного. Наприклад, метафора "світло в кінці тунелю" може нести надію, тоді як "падіння в безодню" може викликати страх. Перекладач повинен бути уважним до цих нюансів, щоб не спотворити емоційний заряд оригіналу. Невдалий переклад може призвести до втрати емоційного впливу на читача [24].
Метафори часто мають певну ритмічну структуру, яка може бути важливою для загального сприйняття тексту. У поезії, наприклад, ритм і звучання слів можуть бути так само важливими, як і їх значення. Перекладач, намагаючись зберегти ритм оригіналу, може стикатися з труднощами, оскільки ритмічні структури різних мов можуть суттєво відрізнятися. Це може вимагати від перекладача творчого підходу для адаптації метафори до нової мовної реальності [24].

Емоційне забарвлення

Емоційне забарвлення метафор є критично важливим аспектом, який впливає на сприйняття тексту читачем. Метафори не лише передають інформацію, але й викликають емоції, формують уявлення і створюють певний настрій. У процесі перекладу важливо зберегти не лише лексичне значення метафори, але й її емоційний відтінок. Розглянемо детальніше кілька ключових аспектів, які допомагають зрозуміти важливість емоційного забарвлення в перекладі метафор [34].
Вибір слів та стилістичних засобів може суттєво вплинути на емоційне забарвлення метафори. Наприклад, заміна одного слова на синонім може змінити емоційний відтінок фрази. 
Емоційне забарвлення метафор може залежати від контексту, в якому вони використовуються [34].
Наприклад, метафора "зламати лід" може означати початок розмови в неформальній обстановці, але в іншому контексті може вказувати на конфлікт. Перекладачеві важливо розуміти, як контекст впливає на емоційне сприйняття метафори, щоб адекватно передати її значення.
Метафори часто несуть сильний емоційний заряд, і їх втрата може знизити загальну силу тексту. Наприклад, якщо у оригіналі використано метафору "слізний океан", а в перекладі — "багато сліз", це може призвести до втрати емоційного впливу. Перекладач повинен шукати способи зберегти цю силу, навіть якщо це вимагає творчого підходу до перекладу [34].


1.3 Способи перекладу метафор

Переклад метафор — це складний і відповідальний процес, що вимагає від перекладача не лише лінгвістичних знань, а й глибокого розуміння культурних контекстів. Метафори не лише збагачують текст образністю, але й передають глибокі емоційні та концептуальні значення. Однак багато традиційних методів перекладу метафор піддаються критиці за їхню обмеженість і недостатню адаптивність.
Критики, такі як Умберто Еко, зазначають, що прямий переклад метафор часто призводить до втрати емоційної глибини та нюансів, оскільки багато образних висловлювань неможливо адекватно передати в буквальному значенні. Еко підкреслює, що такий підхід не лише знижує художню цінність тексту, але й може спотворити авторський задум [2].
І. Ніколаєнко вказує на те, що багато перекладачів ігнорують культурні відмінності, що призводить до невірного сприйняття метафори в новому контексті. Митці, які використовують метафори, часто створюють унікальні образи, які можуть не мати прямих відповідників у цільовій мові. Це підкреслює необхідність більш гнучкого підходу до перекладу, який би враховував не лише лексичну, а й культурну та емоційну складові [17].
Досліджуючи концепцію П. Ньюмарка, С. В. Шикалов справедливо зауважує, що «рішення зберігати або вилучати метафору в перекладі перекладач робить виходячи з того, з яким типом тексту він працює, яка кількість індивідуально-авторських метафор в тексті (не перевантажений чи текст) і наскільки доцільно буде в конкретній ситуації взагалі вдаватися до метафоризації», тому зустрічаючи в тексті той чи інший троп, перекладач повинен вирішити, дотримати закон «збереження метафори», відтворити відповідну конструкцію в перекладі або опустити її, компенсуючи будь-яким іншим, не менш виразним способом, оскільки в художньому тексті стилістичний ефект не менш важливий, ніж сама ідея сюжету [16].
Крім того, дослідження показують, що адаптація метафор може призвести до спотворення первісного значення та стилістичних особливостей оригіналу. Це часто викликає критику з боку авторів, які вважають, що їхні ідеї неправильно інтерпретуються. Важливо зазначити, що кожна метафора є частиною ширшого контексту, і її переклад вимагає уважного аналізу, щоб уникнути поверхневого або спрощеного сприйняття.
У сучасній лінгвістиці питання перекладу метафор є надзвичайно актуальним, оскільки метафори не лише збагачують мову, а й формують наше сприйняття реальності. Дослідження цього феномену активно проводять вчені, такі як Генріх В. Пономарів та Людмила В. Середа, які вивчають специфіку метафоричного висловлювання та його передачі в іншій мові. Їхня робота сприяла розвитку теорії перекладу, зокрема в контексті адаптації метафор, що можуть бути культурно специфічними та важкими для розуміння в цільовій мові [5].
Г. В. Пономарів і Л. В Середа виділяють кілька способів перекладу метафор, які допомагають перекладачам ефективно передавати зміст і емоційний відгук оригіналу. Ця класифікація, що включає еквівалент, деметафоризацію, описовий переклад, трансметафоризацію, метафоризацію та зміну стилістичного прийому, дозволяє зрозуміти, як вибір того чи іншого методу може вплинути на кінцевий результат перекладу. Таким чином, вивчення способів перекладу метафор має важливе значення для забезпечення адекватності та естетичної цінності перекладених текстів [18]. Розглянемо ці способи більш докладно.

1. Еквівалент:  
   Використання метафори, яка має аналогічне значення та образність в цільовій мові. Це дозволяє зберегти оригінальний сенс і стиль.

2. Деметафоризація:  
   Процес, у якому метафора замінюється на більш буквальне або просте формулювання. Це може бути корисно, якщо метафора в оригіналі не є зрозумілою для цільової аудиторії.

3. Описовий переклад:  
   Заміна метафори описом її значення або функції. Це дозволяє передати суть метафори, навіть якщо її точний образ не може бути відтворений.

4. Трансметафоризація:  
   Заміна однієї метафори на іншу, яка може бути більш прийнятною або зрозумілою для цільової аудиторії. Це дозволяє зберегти метафоричний характер висловлювання.

5. Метафоризація:  
   Процес, у якому буквальне висловлювання перетворюється на метафору в цільовій мові. Це може бути використано для створення нових образів.

6. Зміна стилістичного прийому:  
   Використання інших стилістичних засобів для передачі метафоричного змісту. Це може включати зміну структури речення або використання інших риторичних фігур.

Вибір способу перекладу метафор залежить від контексту, цільової аудиторії та культурних особливостей. Кожен з методів має свої переваги і недоліки, і правильний підбір способу перекладу допомагає зберегти як значення, так і емоційний заряд оригіналу. Успішний переклад метафор може значно збагачувати міжкультурну комунікацію та сприяти глибшому розумінню тексту читачем.
У дисертації Н. Борковець запропонована така класифікація способів передачі авторських метафор: 
· підшукування образного аналога в мові
· перекладу;
· створення дослівного еквівалента;
· описовий переклад;
· заміна способу оригіналу на прийнятний
· у мові перекладу образ;
· ﻿﻿метод компенсації;
· ﻿﻿метод експресивно-прагматичної конкретизації;
· ﻿﻿нейтралізація метафори [2].

Згідно з С. В. Скрильник виділяють такі способи перекладу: 
· ﻿﻿неперекладність метафор;
· ﻿﻿буквальний переклад;
· семантичний підхід [2].

У класифікації П. Ньюмарка знаходимо такі способи перекладу метафор: 
· ﻿﻿переклад за допомогою порівняння;
· ﻿﻿дослівний переклад, тобто збереження вихідного образу;
· ﻿﻿переклад за допомогою заміни метафори еквівалентної з мови перекладу;
· ﻿﻿перефразовування метафори;
· ﻿﻿переклад за допомогою збереження мета-форичного образу, але з додаванням, яке б пояснювало інформацію, що допомагає зробити вираз експліцитним [16].


РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ СПОСОБІВ ПЕРЕДАЧІ МЕТАФОР УКРАЇНСЬКОЮ У ТВОРАХ ДЖ.РОУЛІНГ «ГАРРІ ПОТЕР»

2.1 Види метафор у творах Дж.Роулінг «Гаррі Потер»
Твори Дж. К. Роулінг «Гаррі Потер» стали культурним феноменом, який не лише захопив серця мільйонів читачів, але й надав нове життя жанру фентезі. Однією з ключових особливостей її письма є вміння використовувати метафори для створення багатошарового наративу, що дозволяє глибше зануритися в емоційний і психологічний світ персонажів. Метафора, як засіб художнього вираження, відкриває нові горизонти для інтерпретації тексту, дозволяючи читачеві не лише спостерігати за розвитком сюжету, а й відчувати його на емоційному рівні.
У «Гаррі Потері» метафори виконують кілька функцій: вони збагачують образи, підкреслюють характеристики героїв, а також допомагають втілити складні ідеї, такі як дружба, відвага, страх і самопожертва. Завдяки метафорам, світ магії та фантазії, який створила Роулінг, стає більш зрозумілим і близьким читачеві. Вони не лише вносять естетичну складову, але й сприяють розвитку тем, які є універсальними та актуальними в будь-якому контексті.
Крім того, важливим є те, як метафори передаються в українському перекладі. Перекладацький процес часто стикається з викликами, оскільки необхідно зберегти не лише лексичний зміст, але й емоційний резонанс оригіналу. Тому аналіз способів передачі метафор у творах Роулінг має велике значення для розуміння як оригінального тексту, так і його адаптації для українського читача.
Метафори в "Гаррі Поттері" виконують ключову роль у створенні багатогранного світу, який є не лише чарівним, але й емоційно насиченим. Вони допомагають читачеві зануритися в унікальний світ
Роулінг, розкриваючи складні теми і переживання. Використання різних видів метафор дозволяє: створити емоційний звʼязок: читач може відчути емоції персонажів на більш глибокому рівні; передати складність тем: глибокі метафори дозволяють легше сприймати складні теми, такі як дружба, зрада, страх і надія; збагачувати образність: використання метафор робить текст більш живим і візуально привабливим, що підвищує інтерес читача.
Як неоднократно згадувалося у нашому дослідженні, класифікація метафор є однією з найактуальніших проблем лінгвістики. У мовознавстві існують різні підходи до класифікації метафор, знання особливостей яких є корисною навичкою для літературознавців та перекладачів. Уміння розрізняти різні типи метафор та усвідомлення їх функцій можуть полегшити передачу їхнього змісту в перекладі.
Цей аналіз будувався відповідно до класифікації, розробленої Дж. Лакоффом, яка включає:
- концептуальні метафори;
- лексичні метафори;
- ситуаційні метафори.

Дана класифікація була обрана за робочу з огляду на те, що вона надає можливість визначити функції метафор, що дозволяє краще сприймати текст як суцільне ціле та досягти більш адекватного перекладу.
Провівши аналіз метафор, виокремлених з усіх частин "Гаррі Поттера", ми отримали такі результати:
Таблиця 2.1
	Типи метафор за за Дж. Лакоффом
	Кількість метафор даного типу
	Відсоток від усієї вибірки

	Концептуальні
	118
	37,1%

	Ситуаційні 
	87
	27,35

	Лексичні
	113
	35,53

	Усього
	318
	100%



Окрім загальних особливостей кожного типу метафор, описаних у першому розділі, під час проведення дослідження ми виявили цікаві закономірності їх вживання та специфіку. Кожному з трьох типів метафор буде присвячено окремий пункт, у якому будуть представлені основні спостереження, важливі моменти та найбільш яскраві приклади, що супроводжуються коментарями щодо їх перекладу, про що детальніше поговоримо в наступному підрозділі.
Концептуальні метафори, подібно до інших мовних одиниць, мають специфічні категоріальні ознаки. Вони відображають різноманітні аспекти нашого життя, структуризуючи наше сприйняття. У реченні концептуальні метафори можуть виконувати функції підмета, іменної частини складеного присудка або додатка.
Відповідно до більшості визначень, концептуальні метафори складаються з двох або більше лексичних компонентів, які можуть включати в себе іменники. Наприклад:
- "Life is a journey" [44, с. 15]. — "Життя — це подорож" [37, с. 131].  
  У цій метафорі "життя" порівнюється з "подорожжю", що вказує на те, що життя має етапи, виклики та цілі. Це дозволяє читачеві сприймати життєвий шлях як процес з певними труднощами та досягненнями.

- "Argument is war" [47, с. 220]. — "Аргумент — це війна" [40, с. 214].  
  Тут "аргумент" представлений як "війна", що підкреслює конфліктний характер суперечки. Метафора вказує на агресивність і стратегічність у спілкуванні.

- "Love is a game" [49, с. 95]. — "Любов — це гра" [42, с. 93].  
  Ця метафора показує, що стосунки можуть бути непередбачуваними і легкими. Вона передає ідею про те, що в любові існує елемент гри, де є правила, що можуть змінюватися.

- "The mind is a machine" [48, с. 120]. — "Розум — це машина" [41, с. 115].  
  У цій метафорі "розум" порівнюється з "машиною", що вказує на його функціональність і здатність обробляти інформацію. Це підкреслює раціональний аспект мислення.

- "Society is a plant" [50, с. 180]. — "Суспільство — це рослина" [43, с. 178].  
  Метафора порівнює суспільство з рослиною, натякаючи на його розвиток та взаємозв'язки між людьми. Це вказує на ідею про зростання та еволюцію соціуму.

- "Love is a battlefield" [47, с. 198]. — "Любов — це поле бою" [40, с. 192].  
  Ця метафора акцентує на труднощах і конфліктах у стосунках, підкреслюючи, що любов може бути напруженою і вимагати зусиль.

- "Time is a thief" [48, с. 350]. — "Час — це крадій" [41, с. 347].  
  У цьому прикладі "час" представлений як "крадій", що вказує на те, що час може забирати моменти життя, створюючи відчуття втрати.

У текстах Гаррі Потера була відокремлена ось така структура: “іменник(society) + іменник(plant)”.
За результатами дослідження було виокремлено 54 англійських концептуальних метафор, а це 16,98% від загальної кількості проаналізованих одиниць.


Ситуаційні метафори. У процесі дослідження було виявлено 46 ситуаційних метафор, що складає 14,46% від загальної кількості проаналізованих фразеологічних одиниць. Цей тип метафор характеризується використанням образів, які відображають певні ситуації або переживання, що дозволяє передати складні емоційні стани та досвіди.
Ситуаційні метафори часто мають структуру «прикметник + іменник» або «дієслово + іменник».Вони створюють яскраві уявлення про певні аспекти життя, допомагаючи слухачеві або читачеві краще зрозуміти та уявити емоційний контекст.

A double-edged sword - Двосічний меч – вказує на ситуацію, коли певна дія може мати як позитивні, так і негативні наслідки.

Walking a tightrope - Йти по канату – символізує балансування між ризиком і безпекою, часто в контексті прийняття складних рішень.

Riding the emotional rollercoaster - Кататися на емоційних американських гірках – відображає переживання сильних емоцій, які змінюються від одного стану до іншого.

Burning the candle at both ends - Горіти з обох кінців свічки – описує ситуацію, коли людина виснажує себе, працюючи занадто багато без відпочинку.

The Sorting Hat's choice - Вибір Шапки-сортувальника – метафора з "Гаррі Поттера", що символізує важливість вибору і самоідентифікації, коли персонажі отримують призначення до певних навчальних домів.

Harry's journey through the Wizarding World - Подорож Гаррі в світі магії – відображає процес самовизначення та боротьби з внутрішніми і зовнішніми викликами.

Ці метафори не лише збагачують мову, але й допомагають створити глибше розуміння емоційних та соціальних ситуацій. Вони демонструють, як мова може відображати складні концепції через прості образи, роблячи їх доступнішими для сприйняття.

Лексичні метафори часто зустрічаються в мовленні і писемності, надаючи висловлюванням виразності та емоційного забарвлення. Вони можуть мати різну структуру, включаючи «іменник + іменник + іменник», «прикметник + іменник» або «іменник + іменник», що дозволяє створювати багатогранні образи.
В ході дослідження було виявлено 60 лексичних метафор, які становлять 18,86% від загальної кількості проаналізованих метафоричних одиниць. Цей тип метафор базується на використанні образів, що допомагають передати складні ідеї, характеристики або емоційні стани.

"He is a wolf in sheep's clothing." [45, с. 136].  "Він — вовк у овечій шкурі” [43, с. 130]. – означає, що хтось приховує свої справжні наміри під маскою доброзичливості.

"She has a bubbly personality” [47, с. 205].    "У неї бурхлива особистість” [40, с. 203]. – описує людину, яка є енергійною та жвавою.

"He's a shining example” [48, с. 132].  "Він — яскравий приклад” [41, с. 125]. – символізує когось, хто є зразком для наслідування.

"He's in the driver's seat." [49, с. 95].  "Він за кермом” [42, с. 93]. – вказує на те, що людина контролює ситуацію або має владу.

"The world is your oyster."[47, с. 102]. "Світ — це твоя устриця” [38, с. 98]. – означає, що у людини є безліч можливостей для досягнення успіху.

"She is a diamond in the rough." [48, с. 57]. «Вона — діамант у сирому вигляді» [39, с. 54]. – вказує на те, що людина має великий потенціал, але ще не виявила його повністю.

"He has a heart of gold." [45, с. 134]. «У нього золоте серце» [43, с. 130]. – описує людину, яка є дуже доброзичливою та щедрою.

Лексичні метафори збагачують мову та допомагають створити яскраві образи, які спрощують сприйняття складних ідей і емоцій. Вони демонструють, як мова може бути інструментом для передачі глибоких значень через прості висловлювання.




2.2 Способи перекладу метафор: аналіз випадків та кількісний аналіз частотності використання

У цьому розділі ми розглянемо основні способи перекладу метафор, зосереджуючи увагу на прикладах із творів серії «Гаррі Поттер». Буде проведено аналіз різних підходів, таких як дослівний переклад, адаптація, калькування та заміна метафори. Кожен з цих способів має свої переваги та недоліки, що впливають на сприйняття тексту читачем.
Крім того, ми проведемо кількісний аналіз частотності використання різних методів перекладу в українському виданні. Це дозволить виявити, як перекладачі намагаються зберегти оригінальний стиль, адаптуючи його для цільової аудиторії. Дослідження частотності метафор у тексті допоможе зрозуміти, які стратегії виявилися найбільш ефективними та популярними серед перекладачів.
Зрештою, цей аналіз має на меті не лише технічні аспекти перекладу, але й розкриття глибших культурних та емоційних зв’язків, що формуються через художнє слово. Розуміння цих аспектів є важливим для будь-якого перекладача, адже саме вони роблять текст живим і актуальним для читача. Таким чином, дослідження способів перекладу метафор у серії «Гаррі Поттер» відкриває нові горизонти для розуміння не лише твору, але й процесу перекладу в цілому.
Визначивши, які типи метафоричних одиниць за класифікацією Дж. Лаккофа найбільш поширені у творчості Дж. К. Роулінг, можна перейти до безпосереднього аналізу їх відтворення в українському перекладі. Цей переклад виконує український літературознавець та перекладач Віктор Морозов, який опублікував свої роботи у 2001-2007 роках. Порівнюючи текст оригіналу з його перекладом, ми дослідили не лише загальні методи, які використовує В. Морозов для відтворення метафор, але й виявили, якими способами найчастіше перекладаються різні типи метафоричних одиниць. Кількісні результати дослідження наведено у Таблиці 2.2.

Таблиця 2.2
	Спосіб перекладу
	Кількість випадків використання даного способу
	Відсоток від усієї вибірки

	Переклад за допомогою порівняння 
	67
	21,06%

	Дослівний переклад
	82
	25,78%

	Переклад за допомогою заміни метафори еквівалентної з мови перекладу 
	61
	19,18%

	Переклад за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення
	52
	16,35%

	Підшукування образного аналога в мові перекладу 
	56
	17,61%

	Усього
	318
	100%



Поговоримо детальніше про кожен спосіб перекладу і наведемо декілька прикладів з періодичним коментуванням деяких цікавих моментів.

Переклад метафор за допомогою порівняння
Перекладач Віктор Морозов застосував порівняння для відтворення змісту англійських метафор українською мовою в 67 випадках, що становить 21,06% від загальної кількості. Цей метод виявився другим за популярністю серед відібраних метафор твору, поступаючи лише дослівному способу перекладу. Це свідчить про прагнення перекладача зберегти образність оригіналу, адже читач може помітити, що він компенсує втрати українськими метафорами там, де їх не було, але вони є доречними. Віктор Морозов також вдало використовує метафори. Ось кілька прикладів:

"His mind was like a whirlwind." [48, с. 120] — "Його розум був, як вихор." [37, с. 116].

У цьому реченні використано порівняння, яке підкреслює динамічність і хаотичність думок героя. Порівняння "як вихор"(like a whirlwind) створює яскравий образ, який допомагає читачеві зрозуміти інтенсивність і швидкість мислення персонажа.
Цей спосіб перекладу через порівняння є ефективним, оскільки зберігає емоційний заряд оригіналу та робить його доступним для українського читача. Використання простих і зрозумілих образів сприяє кращому сприйняттю тексту.

"She was as brave as a lion." [47, с. 130] — "Вона була сміливою, як лев." [40, с. 124].

У цьому реченні використано порівняння, яке підкреслює відвагу персонажа. Порівняння "як лев" створює яскравий образ, що асоціюється з силою та сміливістю, відомими властивостями левів. 

"The castle stood like a sentinel." [46, с. 220] — "Замок стояв, як вартовий." [39, с. 217].

"The truth was like a bitter pill." [49, с. 210] — "Істина була, як гірка пігулка." [42, с. 207].

У цьому реченні використано порівняння, яке ілюструє складність сприйняття правди. Порівняння "як гірка пігулка" передає ідею, що правда може бути неприємною або важкою для прийняття, подібно до гіркої ліки, яка є необхідною для здоров'я, але викликає дискомфорт.
Цей вислів є популярним і часто вживається у мовленні, що робить його зрозумілим для читачів. Використання таких загальновідомих образів підсилює виразність перекладу, адже читачі легко асоціюють гірку пігулку з труднощами, пов'язаними з прийняттям правди.

"His heart raced like a drum." [48, с. 150] — "Його серце билося, як барабан." [37, с. 148].
"The darkness spread like ink." [47, с. 180] — "Темрява розповзалася, як чорнило." [40, с. 177].
"Her laughter was like music." [49, с. 230] — "Її сміх був, як музика." [42, с. 226].
"The night was as quiet as a mouse." [48, с. 160] — "Ніч була тихою, як миша." [37, с. 154].

Спосіб перекладу через порівняння є важливим інструментом, що дозволяє зберегти образність і емоційний контекст оригінального тексту. Використання порівнянь, таких як "як лев"(like a lion) або "як гірка пігулка"(a bitter pill), створює яскраві образи, які легко сприймаються читачами і підкреслюють емоційний стан персонажів. Цей метод пропонує універсальність, оскільки багато порівнянь є культурно зрозумілими та знайомими, що сприяє глибшому сприйняттю тексту.
Крім того, порівняння допомагають зберегти стилістичні риси оригіналу, роблячи переклад більш виразним і естетично приємним. Однак перекладачам варто бути уважними до культурних нюансів, аби уникнути непорозумінь. Загалом, спосіб перекладу через порівняння є потужним засобом, що підвищує якість перекладу та робить його доступним для читача.

Дослівний переклад
Дослівний переклад метафор — це метод, при якому метафоричні вирази передаються точно, зберігаючи їх структуру і словниковий склад. Основною особливістю цього підходу є збереження оригінальної граматики, що може бути важливим для авторського стилю. Однак, дослівний переклад часто призводить до непорозумінь, оскільки метафори можуть втрачати своє емоційне забарвлення і сенс у новому культурному контексті. 
Переваги цього методу включають точність у передачі змісту та збереження стилю автора, що важливо для художніх текстів. Проте, недоліками є ризик незрозумілості для читача та втрата емоційного відтінку. Загалом, хоча дослівний переклад може бути корисним, у художньому перекладі зазвичай надається перевага адаптованим методам, які зберігають образність і виразність оригіналу.
Треба зазначити, що саме цей спосіб перекладу займає перше місце у дослідженні, так як він найуживаніший. В. Морозов скористався цим способом у 82 випадках, що складає 25,78% від усієї кількості вибірки.
До прикладів застосування дослівного перекладу можемо віднести наступні речення:

"The wand was an extension of his arm." [48, с. 120] — "Палиця була продовженням його руки." [37, с. 117].

Дослівний переклад зберігає структуру і значення оригіналу. Метафора "продовженням його руки"(an extension of his arm) підкреслює близькість між магічною палицею і персонажем, вказуючи на їхній глибокий зв'язок. Проте, такий підхід може не повністю передати емоційний контекст, оскільки читач може не відчути тієї магічної сили, яку має палиця в оригіналі. Втім, точність у передачі змісту залишається високою.

"His heart was a stone." [47, с. 130] — "Його серце було каменем." [40, с. 126].

Вислів "його серце було каменем"(his heart was a stone) зберігає оригінальне значення і образність, що робить його зрозумілим для українського читача. Проте, як і в першому випадку, дослівний підхід може обмежувати глибину сприйняття, оскільки емоційний відтінок не завжди передається так, як задумано автором.

"The castle loomed over them." [46, с. 220].  "Замок височів над ними." [39, с. 219].
"Her eyes were two shining stars." [49, с. 230].    "Її очі були двома сяючими зірками." [42, с. 229].
"The potion was a bubbling cauldron." ("[47, с. 180]. "Зілля було киплячим казаном." [40, с. 176].
"The darkness wrapped around him." ("[48, с. 160].   "Темрява обвила його." [37, с. 155].
"His laughter was a burst of sunlight." ("[49, с. 250]. "Його сміх був спалахом сонячного світла." [42, с. 243].
"The truth was a heavy burden." [48, с. 270].  "Істина була важким тягарем." [37, с. 263].

Переклад за допомогою заміни метафори еквівалентної з мови перекладу
Переклад за допомогою заміни метафори еквівалентною є важливим методом, що дозволяє зберегти образність оригіналу та адаптувати його до культурних і мовних особливостей цільової мови. Цей підхід допомагає зробити текст зрозумілим для читача, адже нова метафора відображає знайомі культурні реалії. Використання еквівалентних метафор також зберігає емоційний відтінок оригіналу, що є критично важливим у художньому перекладі. Гнучкість у виборі слів дозволяє уникнути буквальних перекладів, які можуть звучати неприродно. Загалом, заміна метафор еквівалентними забезпечує природність і зрозумілість тексту, адаптуючи його до потреб цільової аудиторії.
Важливо зазначити, що еквівалентний спосіб перекладу є одним з найпоширеніших та займає третє місце у дослідженні. В. Морозов скористався цим способом у 61 випадках, що складає 19,18% від усієї кількості вибірки. 
До прикладів застосування еквівалентного способу перекладу можемо віднести наступні речення:

"The secret was a locked treasure." [50, с. 310]."Таємниця була зачиненим скарбом." [43, с. 308].
Цей приклад є максимально прозорим, тому існування еквівалентного виразу в українській мови не є дивним. Зазвичай метафори, побудовані за подібним принципом, матимуть повний еквівалент в українській мові 

"The night was a blanket of stars." [48, с. 120] — "Ніч була всіяна зірками." [37, с. 117].

У даному прикладі оригінальна метафора "blanket of stars" створює образ неба, усіяного зірками, що викликає відчуття затишку та краси. Переклад "ніч була всіяна зірками" зберігає сенс оригіналу, але замінює метафору на більш природну для української мови. Також змінюється частина мови: іменник “blanket” на дієслово “всіяна”.

"The potion was a bubbling mystery." [47, с. 200] — "Зілля було загадковим варивом." [40, с. 199].
У цьому випадку метафора "bubbling mystery" вказує на щось таємниче і незрозуміле, що кипить і викликає зацікавленість. Переклад "зілля було загадковим варивом" успішно зберігає основний сенс оригіналу, використовуючи словосполучення, яке відображає як активний процес (кипіння), так і таємницю. Дуже цікаво, але у цьому прикладі переклад “bubbling”(«загадковим»), а “mystery” на «вариво»

"His mind was a maze." [49, с. 220]. "Його розум був лабіринтом." [42, с. 220].
"Fear wrapped around him like a cloak. " ("[48, с. 160]. "Страх обгорнув його як плащ." [37, с. 152].
"The garden was a hidden oasis." [50, с. 310]. "Сад був прихованим раєм." [43, с. 303].
"The fire was a dance of flames." [47, с. 180] — "Вогонь танцював, як полумʼя." [40, с. 175].
Переклад "вогонь танцював, як полумʼя" використовує порівняння, що замінює метафору на більш прямий вираз. Це порівняння дозволяє зберегти емоційний відтінок оригіналу, адже воно передає ідею про активний рух вогню, водночас роблячи його більш зрозумілим для читача. Використання слова "танцював"(dance) вносить динаміку в опис, підкреслюючи красу і енергію полум'я.

"The memory was a shadow." [49, с. 250].  "Спогад був тінню." [42, с. 246].

Переклад за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення
Цей спосіб перекладу полягає у збереженні метафоричних образів оригіналу з додаванням пояснень, які допомагають читачеві краще зрозуміти їх значення. Завдяки цьому методу зберігається художня виразність та емоційний відтінок тексту, водночас забезпечуючи його доступність для читачів, які можуть не бути знайомими з культурним контекстом. Пояснення можуть включати уточнення або додаткові деталі, що підкреслюють значення метафори. Цей підхід дозволяє досягти балансу між авторським стилем і зрозумілістю, роблячи текст більш читабельним у художньому перекладі.
В. Морозов вдався до цього способу з помірною частотою. Так, переклад за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення були виявлені у 52 випадках, що становить лише 16,35% від усієї вибірки. 
Прикладами перекладу за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення є:

"Her smile was a ray of sunshine." [49, с. 230]. "Її усмішка приносила радість, як сонячний промінь." [42, с. 226].
   У першому реченні англійською мовою усмішка описується як "промінь сонця", що передає позитивні емоції та тепло. У українському перекладі збережено метафоричний образ, але додано акцент на емоційний аспект — "приносила радість". Це підкреслює, що усмішка не лише світла, але й приносить щастя, що є доречним у контексті.

"The truth was a heavy burden." ("[48, с. 270]."Істина ставила на нього великий тягар." [37, с. 266].
   У цьому випадку англійське речення описує істину як "важкий тягар", що натякає на труднощі, які вона приносить. Український переклад зберігає цю метафору, однак формулювання "ставила на нього" додає особистісний елемент, вказуючи на те, що тягар істини впливає на конкретну особу. Таким чином, зберігається метафоричний зміст, але збагачується контекстом емоційного переживання.

"His anger was a volcano." [48, с. 220]. "Гнів у ньому кипів, немов вулкан." [37, с. 218].
   У цьому прикладі метафора "вулкан" зберігається, а порівняння "немов" підкреслює динаміку емоцій. Слово "кипів" додає відчуття напруги, вказуючи на готовність до вибуху.

"The memory was a ghost. "  [49, с. 250]. "Спогад залишався, як примара." [42, с. 248].
   Метафора "примара" зберігається, а порівняння "як" підкреслює тривалу присутність спогадів. Це створює атмосферу незабутності і ностальгії, показуючи, що спогад має ефірну, але реальну природу.

"His heart felt like it was in a vice, squeezing tighter with every moment." [48, с. 140]. "Його серце здавалося, що його затискають в лещатах, стискаючи з кожною миттю." [37, с. 120].
   У цьому випадку також збережено метафору "лещата". Порівняння "якщо його затискають" підсилює відчуття тиску і емоційного болю, підкреслюючи інтенсивність переживання в кожну мить.

Підшукування образного аналога в мові перекладу
Підшукування образного аналога — це прийом, що полягає у виборі метафор або образів, які передають емоційний заряд і значення оригіналу. Він включає культурну відповідність, де образи мають бути зрозумілими для цільової аудиторії; емоційну насиченість, що аналог викликає подібні емоції; стилістичну відповідність, щоб зберігати стиль оригіналу; універсальність образів, використовуючи загальнозрозумілі природні явища; та контекстуальну адаптацію, коли образ змінюється в залежності від контексту.
В. Морозов обрав влучний український аналог, який аналогічний за змістом.  Метафоричний аналог було застосовано у 56 випадках, що складає 17,61%.  Прикладами аналогів є:
"The room was a treasure trove of magical artifacts." [46, с. 220]. "Кімната була скарбницею магічних артефактів." [39, с. 213].
   У цьому прикладі перекладач використовує образ "скарбниця", що є точним аналогом терміна "treasure trove". Обидва вирази передають ідею про місце, яке містить цінності та таємниці. Використання слова "скарбниця" в українському контексті не лише зберігає сенс оригіналу, але й додає певну звучність, що робить його більш привабливим для читача. Це свідчить про успішне врахування культурних особливостей, адже образ скарбниці є впізнаваним і позитивно сприймається в українській культурі.
"He felt a chill run down his spine." [50, c. 310]. "Його пройняло морозом по спині." [43, c. 307).
   У даному випадку, замість прямого перекладу "chill", використано образ "мороз". Це рішення є ефективним, оскільки передає те саме відчуття страху або неспокою, але робить його більш образним у контексті української мови. Фраза "пройняло морозом" вказує на фізичне відчуття, що є зрозумілим і близьким для українського читача. Це свідчить про вміння перекладача адаптувати оригінальний зміст до мовних норм та культурних традицій.
"He has a heart of a lion." [47, с. 130].  "Він має серце лева." [40, с. 123].
"His smile was a beacon of hope." [49, с. 250].  "Його усмішка була маяком надії." [42, с. 234].
"Her laughter was music to his ears." [49, с. 250]. "Ії сміх був музикою для його вух." [42, c. 236].
   У цьому прикладі перекладач зберігає образність оригіналу, використовуючи фразу "музикою для його вух". Цей аналог точно передає емоційне значення: сміх персонажа сприймається як приємний і радісний звук. Використання терміна "музика" в українському контексті є доречним, оскільки воно викликає позитивні асоціації та підкреслює емоційний зв'язок між персонажами. Таким чином, переклад зберігає не лише зміст, але й емоційний заряд оригіналу.
"He was a wolf in sheep's clothing." [50, с. 310]. "Він був вовком в овечій шкурі." [43, с. 303].
   У цьому випадку перекладач також використовує прямий аналог оригіналу. Фраза "вовк в овечій шкурі" є сталим виразом, що має аналогічне значення в обох мовах. Вона передає ідею про людину, яка маскує свої справжні наміри під виглядом доброзичливості. Збереження цього образу в перекладі є важливим, оскільки він має глибоке культурне значення та легко сприймається українським читачем.
У наведених реченнях ми помічаємо збереження змісту оригінального висловлювання зі зміною образу, покладеного у форму оригінальних метафоричних одиниць, як і подобає у разі правильного користування способом підбору метафоричного аналогу.
Ми вже згадували, за допомогою яких прийомів перекладаються різні типи метафор, а тепер перейдемо безпосередньо до таблиці, що це демонструє.
Таблиця 2.3.
	
	Типи метафоричних одиниць

	
	
	Концептуальні 
	Лексичні
	Ситуаційні

	
Способи перекладу 
	Переклад за допомогою порівняння 
	32(27,11%)
	28(24,77%)
	-

	
	Дослівний переклад 
	46(38,98%)
	42(37,16%)
	53(60,91%)

	
	Переклад заміни метафори еквівалентної з мови перекладу 
	24(20,33%)
	23(20,35%)
	15(17,24%)

	
	Переклад за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення 
	4(3,38%)
	6(5,3%)
	8(9,19%)

	
	Підшукування образного аналога в мові перекладу 
	12(10,16%)
	14(12,38%)
	11(12,64%)

	
	Загальна кількість метафор
	118(100%)
	113(100%)
	87(100%)






Отже, при перекладі концептуальних метафор найчастіше використовувався дослівний спосіб (у 46 випадках). Переклад за допомогою порівняння поступається йому на 14 одиниць (32 випадків), аналог (12 випадків). Найрідше використовувалась збереження метафоричного образу з додаванням пояснення — 4 рази. При перекладі лексичних метафор дослівний спосіб був застований 42 рази, еквівалент — 23 рази, збереження метафоричного образу з додаванням пояснення — 6 рази, аналог - 14 разів. До ситуаційних метафор застосовувалися не всі способи, серед яких переважає дослівний переклад, використаний у 53 випадках із 87; найменше вживався переклад за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення — у 8 випадках. Але також був використаний аналог - у 11 випадків та еквівалент - у 15 випадків.
Кількісний аналіз способів перекладу метафор у серії книг про Гаррі Поттера є важливим етапом у вивченні перекладацької практики, що відкриває нові горизонти для розуміння процесу трансформації тексту з однієї мови на іншу. Метафори, які є невід’ємною частиною художньої літератури, насичують текст емоційним змістом, створюють образи та формують у читача глибокі асоціації. Унікальність та багатогранність метафор вимагають від перекладача не лише лексичної точності, але й чутливості до культурних контекстів, адже одна й та ж метафора може мати різні значення в різних мовах і культурах.
У цьому розділі ми здійснимо кількісний аналіз 318 вибраних метафор із серії «Гаррі Поттер», класифікуючи їх за п’ятьма основними способами перекладу: деметапоризація, трансметафоризація, описовий переклад, метафоризація та еквівалент. Цей аналіз дозволить не лише виявити, які методи є найбільш поширеними у перекладі, але й зрозуміти, як перекладачі адаптують оригінальний текст для досягнення максимальної зрозумілості та емоційного впливу на цільову аудиторію.
Отримані результати відкриють можливість для глибшого аналізу перекладацьких стратегій, що використовуються для збереження образності та емоційного навантаження оригіналу.
Дослідження частотності різних методів перекладу допоможе виявити не лише технічні аспекти, але й культурні особливості, що відображаються в перекладі. Це, в свою чергу, дозволить краще зрозуміти, як художня література адаптується до нових умов сприйняття і як переклади можуть впливати на формування читацьких уявлень.
Таким чином, наш аналіз стане важливим внеском у дослідження перекладознавства, підкреслюючи значення метафор у літературному дискурсі та роль перекладача як культурного посередника. Наша мета — створити більш глибоке розуміння того, як переклад може зберегти або трансформувати художній зміст, впливаючи на сприйняття твору читачами різних культур.
Аналіз проводився шляхом систематичного збору метафор із оригінального тексту та їх перекладу. Кожна метафора була класифікована за зазначеними категоріями.
Після цього було підраховано кількість прикладів для кожного методу, а також розраховано відсоткове співвідношення.
   На основі отриманих даних проведено аналіз, що включає обговорення особливостей кожного методу перекладу, їх переваг та недоліків, а також впливу на сприйняття тексту читачами. Особливу увагу було звернено на те, як обраний метод впливає на збереження образності та емоційного змісту оригіналу.
Кількісний аналіз метафор у серії «Гаррі Поттер» демонструє різноманітність підходів, які використовуються перекладачем для збереження художньої цінності. Отримані результати вказують на те, що описовий переклад є найбільш поширеним методом, що свідчить про прагнення забезпечити зрозумілість та доступність тексту. Інші методи, такі як деметапоризація та трансметафоризація, також відіграють важливу роль у адаптації твору для української аудиторії.





                                   










ВИСНОВКИ

Переклад метафор у творах «Гаррі Поттер» відображає складність і багатогранність процесу адаптації художнього тексту з однієї мови на іншу. Джоан Роулінг використовує метафори, які не лише збагачують текст, але й формують у читача певні образи та емоції, що безпосередньо впливають на сприйняття персонажів і сюжету. Багато з цих метафор мають культурне підґрунтя, що робить їх переклад особливо складним, адже прямий переклад часто не передає всіх нюансів і відтінків значення. Наприклад, метафори, що стосуються англійської культури, можуть бути незрозумілими для українського читача без відповідного контексту.

Перекладачі, стикаючись із такими викликами, повинні знаходити баланс між збереженням оригінального змісту і адаптацією до цільової аудиторії. Це може включати використання аналогій, що краще відображають українську культурну реальність, або ж створення нових образів, які зберігають емоційний заряд оригіналу. Наприклад, заміна метафори, пов'язаної з традиційними англійськими звичаями, на аналогію з українською культурною спадщиною може допомогти читачеві краще зрозуміти контекст і відчути атмосферу твору.

Крім того, збереження стилістичних особливостей оригіналу є важливим аспектом перекладу. Метафори у «Гаррі Поттері» часто виконують функцію не лише образного зображення, а й розвитку характерів та сюжету, тому їх втрати можуть призвести до спотворення загального сприйняття тексту. Успішний переклад метафор у цій серії не лише збагачує українську мову новими образами, а й допомагає зберегти унікальність стилю автора, роблячи твори доступними та зрозумілими для нових поколінь читачів.
Окрім того ми розглянули декілька класифікацій метафор, серед яких відмітимо розроблену американським мовознавцем та філософом Лакоффом. Учений поділяє всі метафори на: концептуальні, ситуаційні та лексичні. У вибірці наявні всі три перелічених типів. Найчастіше зустрічаються концептуальні метафори, а найрідше — ситуаційні, хоча це скоріше є особливістю письменницького стиля Дж. К. Роулінг.
Важкість перекладу метафор підтверджується результатами порівняльного аналізу оригінальних текстів роману Дж. К. Роулінг та їх перекладу В. Морозова. Аналіз був проведений за робочою класифікацією методів перекладу метафор, яка включала:
· переклад за допомогою порівняння 
· дослівний переклад 
· переклад заміни метафори еквівалентної з мови перекладу 
· переклад за допомогою метафоричного образу з додаванням пояснення
· підшукування образного аналога в мові перекладу 
В. Морозов надає перевагу дослівному способу перекладу, яким керується у 25,78% випадків. На другому місці переклад за допомогою порівняння, що становить 21,06% випадків. Відсоток перекладу за допомогою заміни еквівалентної з мови перекладу - 19,18%, 
переклад за допомогою збереження метафоричного образу з додаванням пояснення - 16,35%, підшукування образного аналога в мові перекладу - 17,61%. 
До того ж, узявши кількість фразеологізмів кожного типу за 100%, ми підрахували відсотки використання того чи іншого способу для їх перекладу.
Відсоток випадків перекладу концептуальних метафор порівнянням становить 27,11%, еквівалентом — 20,33% дослівним перекладом — 38,98%, збереженням метафоричного образу з додаванням пояснення — 3,38%, аналогу — 10,16%.
Частка перекладу лексичних метафор порівнянням становить 24,77%, еквівалентом — 20,35% дослівним перекладом — 37,16%, збереженням метафоричного образу з додаванням пояснення — 5,3%, аналогу — 12,38%.
Провідний тип, ситуаційні метафори,
еквівалентом — 17,24% дослівним перекладом — 60,91%, збереженням метафоричного образу з додаванням пояснення — 9,19%, аналогу — 12,64%.
Отже, можна підсумувати, що мета та завдання курсової роботи виконані. В подальшому ми вбачаємо, що особливу увагу слід приділити вивченню метафор з точки зору перекладознавства, зокрема в контексті їх використання різними соціальними групами в англомовних країнах.
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SUMMARY

The translation of metaphors in the "Harry Potter" series reflects the complexity and multifaceted nature of adapting a literary text from one language to another. J.K. Rowling employs metaphors that not only enrich the text but also shape specific images and emotions in the reader, directly influencing their perception of characters and plot. Many of these metaphors have cultural underpinnings, making their translation particularly challenging, as a direct translation often fails to convey all the nuances and subtleties of meaning. For example, metaphors related to English culture may be incomprehensible to a Ukrainian reader without appropriate context.
Translators facing such challenges must find a balance between preserving the original meaning and adapting it for the target audience. This may involve using analogies that better reflect the Ukrainian cultural reality or creating new images that maintain the emotional charge of the original. For instance, substituting a metaphor associated with traditional English customs with an analogy from Ukrainian cultural heritage can help the reader better understand the context and feel the atmosphere of the work.
Moreover, preserving the stylistic features of the original text is a crucial aspect of translation. Metaphors in "Harry Potter" often serve not only as devices for vivid imagery but also for character and plot development, so their loss can distort the overall perception of the text. A successful translation of metaphors in this series not only enriches the Ukrainian language with new images but also helps preserve the uniqueness of the author's style, making the works accessible and comprehensible to new generations of readers.
Additionally, we examined several classifications of metaphors, among which we highlight the one developed by American linguist and philosopher George Lakoff. The scholar divides all metaphors into conceptual, situational, and lexical. Our analysis includes all three types. Conceptual metaphors are the most frequently encountered, while situational metaphors are the least common, though this is more a reflection of J.K. Rowling's writing style.
The difficulty of translating metaphors is confirmed by the results of the comparative analysis of the original texts of J.K. Rowling's works and their translation by V. Morozov. The analysis was conducted according to a working classification of methods for translating metaphors, which included:
- translation using comparison
- literal translation
- translation by substituting the metaphor with an equivalent from the target language
- translation using a metaphorical image with additional explanation
- finding an image equivalent in the target language
V. Morozov favors the literal translation method, which he employs in 25.78% of cases. The second most common method is translation using comparison, accounting for 21.06% of cases. The percentage for translation by substituting an equivalent from the target language is 19.18%, while using a metaphorical image with additional explanation is 16.35%, and finding an image equivalent in the target language is 17.61%.
Furthermore, by taking the number of idioms of each type as 100%, we calculated the percentages for the use of each method for their translation. The percentage of cases for translating conceptual metaphors by comparison is 27.11%, by equivalent is 20.33%, by literal translation is 38.98%, by preserving the metaphorical image with additional explanation is 3.38%, and by analogy is 10.16%. 
The share of translating lexical metaphors by comparison is 24.77%, by equivalent is 20.35%, by literal translation is 37.16%, by preserving the metaphorical image with additional explanation is 5.3%, and by analogy is 12.38%. 

For situational metaphors, the percentage of translation by equivalent is 17.24%, by literal translation is 60.91%, by preserving the metaphorical image with additional explanation is 9.19%, and by analogy is 12.64%.
In conclusion, we can summarize that the goals and objectives of this course work have been achieved. In the future, we see that special attention should be given to the study of metaphors from a translation studies perspective, particularly in the context of their use by various social groups in English-speaking countries.
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